Персонаж № 60 Мануэль
Сектор I9. Нанимается как обычно.

Здоровье
86



Подвижность
91
Опытность
5

Ловкость
80
Меткость
80

Сила
77
Взрывчатка
22

Лидерство
45
Механика
55

Мудрость
83
Медицина
40

Навык: Эксперт Скрытный.

Вооружен: каска и поножи  "Спектра", кевларовый бронежилет, плазменный магазин, Enfield L85A1 и 2 обоймы к нему.

Его фразы:

Я - Мануэль. Возможно Мигель или Карлос рассказывали тебе обо мне. (Ich bin Manuel. Vielleicht haben Miguel oder Carlos von mir erzählt.)

А, это ты опять. (Du bist wieder da.)

То, что случилось в Арулько, это ужасно. (Was in Arulco passiert ist, ist schrecklich.)

Джери уже несколько раз пытался пробраться в лабораторию по производству оружия. Ему удалось раздобыть вот этот странный магазин. Остальное спрятано где-то в оружейной лаборатории. (Jerry hat sich schon mehrfach in das Waffenlabor eingeschlichen und dabei noch mehr dieser seltsamen Waffenmagazine entdeckt. Weil er sie nicht alle tragen konnte, hat er sie irgendwo im Labor versteckt...)

Я не могу это принять. (Das kann ich nicht annehmen.)

Я долгое время находился в подполье, был глазами и ушами Мигеля в тылу армии Траконы. Я так поступаю, потому что это мой святой долг перед моей Родиной - Арулько. (Ich hab lange Zeit im Untergrund überlebt, weil ich weiß, was ich will.)

Я ТЕБЯ не оскорблял. (Ich werde Dich nicht verletzen.)
Сейчас не самое подходящее время болтать. (Ist jetzt nicht der richtige Zeitpunkt.)

Помоги мне, у меня жуткая боль. (Hilf mir... ich habe große Schmerzen.)

Для нас обоих будет безопасней, если мы пойдем разными дорогами. (Vielleicht ist es für uns beide sicherer, wenn wir getrennte Wege gehen.)

Спасибо, я уже знаю, что куплю моему сыну Пакосу! (Danke, ich werde was für meinen Sohn kaufen.)

Ты заплатишь за это своей мерзкой кровью! (Dafür wirst du zahlen ... mit deinem Blut!)

Спасибо, что обратил на меня внимание. Но я буду говорить с тобой только тогда, когда все здесь успокоится. (Du lenkst Aufmerksamkeit auf uns. Ich werde mit Dir reden, wenn es wieder sicherer ist.)

Решено! Мы должны найти и уничтожить образцы нового оружия, пока Моррис не вооружил им свою армию. Только тогда наши жены и дети смогут снова спать спокойно. (Ausgezeichnet! Wir müssen diesen Waffenprototypen finden und zerstören, bevor Morris seine Armee damit ausrüsten kann. Dann können unsere Frauen und Kinder nachts wieder ruhig schlafen!)

В Траконе я научился незаметно передвигаться и хорошо прятаться. Это не раз спасало мне жизнь. Я рад, что AIM снова нам помогает. (In Tracona ich lerne, wie man sich versteckt und unauffällig bewegt. Das hat mir das Leben gerettet. Ich bin sicher, das wird uns auch helfen.)

Мигель сообщил мне, что ты и твои люди находятся в стране, но я не думал, что встречу тебя именно здесь. Я жду Джери Меллоу. Это его дом. Где его так долго черти носят? Он уже давно должен был вернуться. (Miguel hat mich informiert, daß du und deine Männer wieder im Land sind, aber ich habe nicht damit gerechnet, dich hier zu treffen. Eigentlich hatte ich Jerry Melo erwartet, dies ist sein Haus. Ich frage mich, wo er steckt?)

Мы работаем в подполье и попытались обобщить сведения, касающиеся пропажи оружия, ты можешь ознакомиться с нашими предположениями в отчете RIS. А недавно Джери удалось получить от местных жителей одну странную обойму. (Wir arbeiten im Untergrund und versuchen, mehr über die Waffendiebstähle herauszufinden - du hast sicher den RIS Report gelesen. Jerry erhielt kürzlich von einem Zivilisten ein seltsames Waffenmagazin!)

Вчера он снова отправился в ту лабораторию, откуда взял этот магазин. Он говорит, что знает секретный вход в лабораторию и хочет принести оттуда дополнительные образцы, подтверждающие намерения Морриса. (Er hat sich gestern wieder in die Forschungseinrichtung geschlichen, aus der auch das Magazin stammt. Er hat behauptet, er kenne einen geheimen Eingang zum Labor und wollte nach weiteren Beweisen suchen.)

Я беспокоюсь, потому что он до сих пор не вернулся. Мигель догадывался, что Моррис причастен к этому. Если люди Морриса схватят Джери, то без промедления убьют его. И будь уверен. Это будет выглядеть как несчастный случай. (Ich mach mir Sorgen, weil er noch nicht aufgetaucht ist. Miguel vermutet, daß Morris seine Finger im Spiel hat - wenn seine Männer Jerry erwischen, würden sie nicht zögern ihn zu töten... und es nach einem Unfall aussehen zu lassen!)

Я муж Фатимы. Пакос мой сын. Через связного я узнал, что случилось в Омерте. Я тот человек, которого тебе меньше всего хотелось бы встретить в Траконе. (Ich bin Mann von Fatima und Vater von Pacos. Ich habe durch einen Boten erfahren, was in Omerta passiert ist. Ich bin der Mann, den Du am wenigsten gern in Tracona treffen wolltest.)

Очень печально узнать о смерти Мигеля. Он был выдающимся лидером, никогда не оставлявшим своих людей в опасности. (Es macht mich traurig, von Miguels Tod zu hören. Er war ein großer Führer, der seine Leute nie im Stich ließ.)

Очень печально знать, что Мигеля уже нет с нами. Он был выдающийся человек. Он спас очень много человеческих жизней. (Es macht mich traurig, von Miguels Tod zu hören. Er war ein vorsichtiger Mann, der viele Leben gerettet hat.)

Не скажу, что я очень опечален смертью Иры. Я никогда не был ее близким другом. Голос этой женщины даже волосы в носу мог сделать седыми. (Ich war nicht so traurig, als ich von Ira's Tod gehört habe. Stimme von diese Frau machte Haar in Nase grau.)

В смерти Дмитрия нет ничего неожиданного. Он был простой человек. Но судьбой еще при рождении ему было предопределено погибнуть смертью борца за независимость Родины. (Der Tod von Dimitri hat mich nicht überrascht. Er war ein einfacher Mann. Sein Schicksal war schon bei seiner Geburt besiegelt.)

Благодаря тебе Арулько снова может спать спокойно. Теперь я могу вернуться в Омерту к семье и друзьям. Может встречу по пути друзей из Армии Арулько. (Dank Dir ist Arulco jetzt wieder sicher. Ich möchte nach Omerta gehen und Familie und Freunde sehen. Vielleicht werden sogar einige Soldaten aus der Armee von Arulco wieder zu Freunden werden.)

Я обязан тебе своей жизнью. (Ich schulde Dir mein Leben.)

Моя Родина в долгу перед тобой, поэтому я иду с вами. (Mein Land schuldet dir was... deshalb mache ich wieder mit. )







